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HATODIK FEJEZET
A MEGCSÚFOLT VÁROS

Pintyő felállította a megtöltött mozsarakat a piacon; néhol nagy transzparentek készültek »Isten hozta!« »Vivát!« s több effélék. Az ékes 
szavú Fekete Pál éppen orációt magolt a méhesében, mely így kezdődött: »Ki ne hallotta volna hírét a bölcs tiszteletre méltó 
Senecának?« (Természetesen mindenki hallotta, mert Fekete Pál uram mindig e tiszteletre méltó és bölcs férfiú mondásain élősködött.) 
Bürüék a hegedűjüket gyantázták, szóval nagy készülődések történtek, még tán a harangokat is meghúzták volna, ha a jobbik eszét elő 
nem veszi Porosznoki uram mindjárt Cegléd alatt, s lóra nem ülteti Palit, a nyalka csikóst, vágtasson előre híradással, hogy otthon 
semmi komédiát ne csináljanak, mert ok a vígságra nincsen.
Nagy lehangoltságot keltett a fullajtár, mogorván, morcosan nézték estefelé az ablakokból és kerítések mögül az elöljárók bevonulását. 
Nem volt egy árva »éljen« sem, csak a kutyák ugattak a szekerek után. Hanem iszen jobb is az így, minek a csúfságot hizlalni, mikor 
úgyis elég nagy!
Még az este szárnyat eresztettek a budai események, hogy főzték le a kőrösiek Kecskemétet, azaz, hogy Kecskemét önmagát, mint 
vetett nekik végre a szultán csúfságra a sok drága ajándék, kincs viszonzásául egy kaftányt (ette volna meg). Szégyen, gyalázat! De 
hogy volt szemük hazajönni azzal a kaftánnyal!
Másnap nagy tömegek gyűltek a városháza elé; a tekintélyesebb polgárok fölmentek a terembe, meghallgatni az út eredményét, 
hivatalos szájakból. Minden nagy expedíció után ez volt a patriarchális szokás. A közönségesebb nép, asszonyok, vásott suhancok künn 
duhajkodtak, visítoztak, idétlen hangokon keresve melódiát egy versezetnek, mely e pillanatban termett gazdátlanul a csőcselék száján:
Boldog lehetsz most már Kecskemét,
Megkaptad a császár ködmenyét.
Egy pár arra menő nagykőrösi fuvaros még jobban emelte az ingerültséget. Jól közéjük csapván a lovaiknak, azt kiáltozták a tömegnek 
csúfondárosan:
– Meleg-e a kaftány?
Biz az elég meleg volt az elöljáróknak odafönn.
Sötéten ültek a székeikben: némelyek, mint Inokai uram, ellágyulva, csak a főbíró szép barna arcán fénylett még bátorság és dac.
Az út eseményeit Porosznoki ecsetelte szépen komponált beszédben, kezdvén az istennel (aki olyan sűrűen látogatja Kecskemétet, 
hogy immár idevaló lakosnak lehetne tekinteni). Az ő súlyos bal keze alatt fogamzott meg bennük a plánum, mely a várost megmentette 
volna örök időre a sarcolásoktól. Ők jó hiszemmel cselekvének (isten a látó benne), nem tehetnek arról, hogy a plánum dugába dőlt. 
Igaz, ami igaz, tömérdek volt a költség, de azt gondolták, aki mer, az nyer.
Eleinte csöndesen hallgatták, és a csinos beszéd, úgylehet, megmenti vala a magisztrátust, ha a részleteknél, midőn Porosznoki nagy 
pátosszal festé: »és megjelentünk szerdán őfelsége a török császár előtt, ki fejedelmi ornátusban ült ott«, közbe nem kiált Permete 
Gáspár:
– Volt-e pipa a szájában?
Nagy derültség hasadt ki az arcokon, s innen kezdve egyik mosdatlan közbeszólás a másikat érte.
Gyorsan fogyott a tekintély. Csak az első szikra fogja meg a szalmát, legott pernye aztán az egész.
– Elsinkófálták a tömérdek jószágot.
– Karbunkulus-ruhákat varrattak azoknak a perszónáknak! Hivatalos kerítők!…
– Drágaköves karikást, arany csákányt vittek. Pocsékolták a pénzt!
– Csúffá tettek! Éppen most jövök kívülről, azt kiabálják a nagykőrösiek a piacon: »meleg-e a kaftány!« Ilyen szégyen a városunkon…
– Erre feleljenek kegyelmetek!
A szálas termetű Berkesi József felugrott, s kidagadt szemekkel, bömbölő hangon, fenyegető öklökkel dörgé:
– Mondjanak le! Takarodjanak a zöld asztaltól!
Vészjóslón száz torokból süvített végig a termen a visszhang, mint a fákat szaggató orkán.
– Mondjanak le!
A felizgatott polgárok egyre szűkebb gyűrűben tódultak a zöld asztal felé.
Lestyák Mihály kivágta maga alól a széket, lekapcsolta mellényéről, hol egy láncon függött, a város pecsétjét, és odavágta láncostul a 
törvényasztalhoz, hogy az onnan a terem túlsó szögletébe gurult nagy csörömpöléssel.
– Itt van. Nem kell!
S az ajtó felé sietett.
De útját állotta Putnoki Balázs.
– Nem úgy hékás! Itt maradsz. Én azzal vádollak isten és emberek előtt, hogy a város ellenségeivel trafikáltál, hogy 
anyaszentegyházunk oszlopait te juttattad Csuda kezére. A város foglya vagy!
– Kinek a rendeletéből? – kérdé büszkén és hidegen Lestyák.
Meghökkent Putnoki, mintha a nyelvét vágták volna ki, Lestyák pedig eltávozott, becsapva maga után a teremajtót.
Sorba keltek fel most a többi elöjárók, meghajolva a közakarat előtt. Letették hivatalukat.
A beállott káoszban utat lökdösött magának az elnöki székig Berkesi József uram.
– Én azt indítványozom, hogy míg érett megfontolás után új tisztikart választunk, három tagból álló bizottság vigye a város ügyeit 
ideiglenesen. Egy katolikus, egy kálvinista és egy lutheránus polgártársunk.
– Helyes! – rivalgott a sokaság.
Nyomban kikiáltották mind a hármat, Holéczi Sámuel, Putnoki Balázs és Berkesi József uraimékat.
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A triumvirátus addig is, míg a tömeg feloszlanék, a szomszéd benyílóba vonult tanácskozni, s első határozata volt a Lestyák Mihály 
elfogatása.
Sírt-rítt az öreg Lestyák, amikor szíve büszkeségét, az ő Miskáját elhurcolták a tömlöcbe. Először a vasalóhoz kapott, agyon akarta 
verni a hajdúkat, mikor azt kicsavarták a kezéből, a bibliából szedett elő a helyzethez alkalmas mondatokat, s mint valami 
mennyköveket vagdosta a Pintyő Gyuri meg a Muska Pista fejéhez.
– Nem kell a dolgot sokba venni, édesapám – mondá kissé bosszúsan az exfőbíró –, ez se tart mindég.
– Megkeserülik még ők ezt! – kiáltá ökleit fölemelve, mint egy színpadi hős. – Jaj neked Kecskemét, miképpen jaj volt Sodomának és 
Gomorának.
– Ránk mosolyoghat még a szerencse – vigasztalta Miska.
– Szerencse? – és az öreg megint elpityeredett, mint egy vén anyóka. – A szerencse is istennő, olyan asszony, mint a többi asszony. 
Mindég új emberek után fut. Akivel már egyszer szeretkezett és elhagyta, vissza nem tér ahhoz.
Majd kétségbeesetten, egy őrült mozdulatával kapta fel az ollót, s egy gyönyörű tafota dolmányt, amit éppen most varrt meg, elkezdett 
dirib-darabra szabdalni, rekedten hörögve:
– Romolj kutya, hasadj kutya! Hadd legyen vége a világnak.
A világnak ugyan nem lett vége, csak a dolmánynak, és szegény Miskát is bizony elhurcolták a városház dohos börtönébe.
Utána iramodott, de a kapuajtónál megrogyott vén lába, és csak a küszöbről kiabálhatta:
– Ne félj, édes fiam, kiveszlek én onnan, kijárom én a te szabadulásodat.
No bizony, nagy dolog is volt az akkoriban! Elment az ember a budai basához, kieszközölni egy kis parancsot, hogy nyomban eresszék 
szabadon. Ha a budai basa szíve meg nem lágyult, akkor elment az ember a szolnoki basához, annak a parancsa is érvényes. Tegyük 
fel, hogy a szolnoki basa is rossz kedvében találtatnék, akkor a kalgai szultánt tanácsos felkeresni, vagy átrándulni Fülekre az 
alispánhoz, sőt a legrosszabb esetben a Csuda uram is elrendelheti a kibocsátást, ha ugyan nem a legegyszerűbb nagyságos Koháry 
Imre uramhoz fordulni Szécsénybe. Ezek az érdemes úri személyek mindnyájan parancsolnak Kecskeméten.
Éppen kapóra jött ajánlkozni valami vándorló legénycse, csinos, bizalmat keltő fickó, most már bízvást nyakába veheti Lestyák uram a 
tarisznyát és a fentebbi névsort (amelyiket előbb találja közülök), a fickó addig vigyáz a házra, átveszi a megrendeléseket, és szóval 
tartja a türelmetlen kuncsaftokat… az Erzsike szolgáló pedig főz neki és szemmel tartja, mi lakik benne. »Hanem aztán, öcsém, Lackó 
(ugye Lacinak hívnak fiacskám?), ne csintalankodj a leánnyal, óva intlek, mert az nekem a keresztlányom.«
Így ment az öreg, és sokáig oda volt; csak a java tél vetette haza.
Az idei Márton-lúd csontja erős zimankós telet jósolt, de az is volt. A hadakozó felek sok nyomorúságot állottak ki. A Thököly uram 
vitézeiből száz darab fagyott el karácsonyig. A tavalyi rossz esztendő miatt az élelem is szűkecskén volt, nemcsak fáztak a katonák, 
hanem amellett éheztek, nem csoda, ha néhol kegyetlen volt a fellépésük.
Azon az estén is, mikor a vén Lestyák hazakerült a budai pasa fermánjával, egy időben vele jött a város alá a gonosz hírű kalgai szultán 
egy csapatja Olaj bég vezérlete alatt, tömérdek rabszíjra fűzött nőkkel és férfiakkal, s lovas emberektől beküldte a parancsot a 
triumvirátusnak:
»Hitetlen kutyák! Ha holnap délelőtt nem küldtök be nyolc szekér kenyeret, negyven ökröt, húsz szekér fát és négyezerötszáz váltó 
forintokat, délután magam megyek be értük a katonáimmal, és a kecskeméti bíró fejeiből levágok kettőt, mert elég a bírónak egy fej. Jól 
megértsétek!«
Lett nagy ijedtség a városházán. A hajdúk lóhalálban futkostak házról házra, hogy kenyeret süssenek a hatalmas Olaj bégnek, hogy a 
fát összeharácsolják, de legnehezebb volt kiteremteni a pénzt, mert a város ládája üresen állt. Egy ilyen érvágást nemigen bírnak most 
el.
Dúlt képpel találta őket Lestyák Mátyás, midőn sunyi alázatossággal besompolygott (mert ilyen volt az öreg, mikor neki állott feljebb).
– No, mit akar? – kérdé Putnoki nyersen.
– Eljöttem azért a fiúért, nagy jó uram.
– Miféle fiúért?
– Hát a fiamért. Hazaviszem szegénykét.
– Már ha eresztjük tudniillik.
– Már persze, persze – szólt az öreg büszkén, és kiteríté Putnoki uram elé az Ibrahim basa levelét. – Egyébiránt amint akarják 
kegyelmetek.
A basa levelét átfutván, megadta magát a triumvir, sőt még a tarkójához is odakapott ijedten, mert a jó budai Ibrahim soha ki nem verte 
írónádjából a tintát anélkül, hogy egy kis kedélyességet ne vegyítsen a komoly sorok közé. Most is volt néhány szó: »Úgy látom, nagyon 
viszket a nyakatok.«
– Ez már más – szólt a triumvir megjuhászodva. – Engedelmeskedünk a parancsnak. Most azonban késő este van már, a porkoláb 
sincs itt. Majd kieresztjük Mihály öcsénket reggel.
A szabó hazament, de a pirkadó hajnal már ott találta a széképület kapujában. Pedig cudar idő volt, nagy köd gomolygott, és a hó is 
pilinkélt csöndesen.
Elég korán jöttek be a város urai, főképpen Putnoki, kinek egy jó gondolata támadt az éjjel; sietett, hogy kitálalhassa társainak.
– Nem jó dolog lesz az, ha Lestyák szabadlábra jut. Sok ésszel, sok furfanggal van a koponyája megbélelve.
– Kemény koponya, az igaz, de a szandzsák basával mégsem húzhatunk ujjat.
– Nem gondolom én se. Szabadon eresztjük, de olyan helyre küldöm, ahonnan vissza nem jő többet. Csak bízzák kegyelmetek rám!
Az utcák szokatlanul korán népesedtek. A lakosok részint batyukban, részint talyigákon szállították féltett holmijukat a távol eső 
tanyákra. Olaj bég fölbukkanása a láthatáron rémületbe öltözteté az arcokat. Mert a derék Olaj bég, szó, ami szó, nem volt afféle 
szatócs, mint Csuda uram, vagy a piszlicár Dervis bég, kik egy pap vagy szép leány elrablásával beérték. Az emberséges Olaj bég 
nagyban dolgozott. Ritkán jött, de ha jött, egy egész utcát magával hajtott rabságba, asszonyostul, gyerekestül, mindenféle 
pereputtyostul, a lovakkal, barmokkal egyetemben, nem hagyva hátra mást, mint a sertéseket, amely tisztátalan állatok ellenkezésben 
állanak a Szent Koránnal. Ilyen ember volt Olaj bég, ezt meg kell neki adni.
Követeléseinek hírére egyenkint szállingózának a főemberek a tanácsházba: egy kis pénzt hozott az egyik, kenyeret, fát jött felajánlani a 
másik, már korán reggel. A rossz hír jó ébresztő.
Sokan sopánkodtak, csörögtek-morogtak, mikor Putnoki uram kiadta a rendeletet, hogy Lestyák Mihályt vezessék elő a tömlöcből.
Egy kicsit haloványan jelent meg, de a fejét emelten hordozá.
– Lestyák Mihály! – szólt a triumvir ünnepélyesen – szabadon van eresztve!
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Elégedetlen zúgás támadt a teremben.
– Nagy pátrónusa a budai vezér – jegyzé meg az előbbi gúnyosan.
Lestyák semmit sem felelt. Ideges mozdulatot tett, mintha távozni akarna.
– Nem oda, Buda. Várjon még! A budai basa nem a római pápa, ex-főbíró uram, zárakat nyithat, csukhat, de bűnöket fel nem oldhat. 
Azokat le kell vezeklenie.
Idegbántó csönd lett; lélegzet-elfojtva várták a következőket.
– Határainkon áll a kegyetlen Olaj bég, odaát a Csalános taván túl. Nagy sarcot vetett a városra, melyet ma délig kellene átküldeni, de 
lehetetlen. Hát tudja-e, Lestyák Mihály, mire ítéljük most?
– Majd megmondja, kegyelmed, ha akarja.
Putnoki Balázs gonosz nevetéssel folytatá:
– Elhozta ked a híres köntöst, hát már most lássuk, mit tud vele csinálni. Felhúzza, és a bég elé megy benne.
Miska szíve összeszorult. Ez váratlanul jött. Majdnem megingott a lábain. De hirtelen erőt vett. Mintegy magának mondá: »Nem szabad 
megijedni, nem szabad, nem szabad…«
Szíve erősen dobogott, hangja csuklóvá, érctelenné vált; de a közömbösség festékje rajta volt.
– És mit mondjak a bégnek?
– Mondja neki, hogy elégedjen meg a sarc felével, de azért is várjon egy-két napig, míg összeszedjük. Vagy pedig, teringette, ajánlja fel 
a kaftányt, mely ötven lovat, száz ökröt és mintegy négyezer aranyat képvisel. Meg lesz elégedve, he-he-he, és ami még visszajár, azt 
hozza el kegyelmed a város pénztárába, ha-ha-ha.
– De hisz az engem menten karóba húzat, vagy rabszíjra fűz.
Putnoki vállat vont:
– Az már a ked baja.
– Úgy? – fakadt ki Lestyák keserűen. – Igazán erre ítélnek?
És révedező szemekkel nézett szét a triumvireken, a város fehér hajú aggastyánjain. Azok mind a fejeikkel bólintgattak, hogy igazságos 
az ítélet. Elrettentő példát kell mutatni a közvagyon könnyelmű fecsérlőinek.
– Vigyenek inkább vissza a börtönbe – szól önfeledten, de legott megrestellte.
– Pedig mitől fél úgy? – elméskedett csípősen a triumvir – hiszen a kaftány rajta lesz!
Nagy hahota zuhogott fel erre, és piros vér szökött a Lestyák arcába.
– Nem szoktam félni – mond kevélyen. – Mikor induljak?
– Még délelőtt, mihelyt megteszem a rendeléseket. Nem akar addig kegyelmed meggyónni?
– Nem.
Az öreg szabó kétségbeesetten kiabálta be a várost, milyen hallatlan injuria, fiát a tatár had torkába küldeni. Meghallgatás s védelem 
nélküli halálítélet ez! »Ne engedjetek, jó emberek, ilyen igazságtalanságot. Gondoljatok arra, hogy mennyire szerettétek őt ezelőtt 
három hónappal. Csináljatok zendülést, fogjatok fejszét, vasvillát, jertek, vezetlek benneteket, lesarlózni a »háromlevelű lóherét.« (Ez 
volt a triumvirátus csúfneve.)«
Egy ököl se mozdult; hiszen gyökerük csak az élőfáknak van… Legfeljebb a rozmaringos, muskátlis ablakokban komorodott el egy-egy 
pirosló barna vagy szőke leányarc, s röppent el talán egy bús sóhaj a viráglevelek közt: »Szegény Lestyák Miska!«
Aztán csak tovább is ott maradtak lesben azok a szép arcok.
– Mikor jön? De szeretném látni abban a kaftányban. De sokáig nem jön.
Éppen nyergelték már lovát a városház udvarán. Könnyedén pattant fel reá, pedig egész bokájáig alkalmatlankodott a zöld selyem 
köntös. Még fütyörészett is, mikor a kengyelbe tette a bal lábát, hadd emlegessék sírva-ríva a nóták kétszáz esztendeig, hogy miképpen 
indult utolsó útjára…
Két drabant is lóra ült, kivont karddal poroszkálva mellette két oldalt. A hátulsó kapun mentek ki, a mellékutcákra kerülve, hogy az 
összeverődött kíváncsiak ne rikoltozzanak, ne nevetgéljenek. Hiszen siratni való dolog ez!
A triumvirek az ablakból nézték, ameddig láthatták a gömörödő köd miatt. Putnoki uram jókedvűen dörzsölte kezeit.
– No, ez se hallja többé a kecskeméti tülköt! (Mert hogy tülköléssel volt szokás jelezni Szent Miklós tornyáról a delet.)
Majd élénken fordult az összegyűlt polgárokhoz:
– Most pedig siessünk szekerekre rakni a sarcot, hogy amint Olaj bég dühre gerjedve, a város ellen indul, már útban találja a 
szállítmányt.
A drabantok csak a város végéig kísérték Lestyákot, ahogy a száműzötteket szokás. Úgy volt utasításban. Mert egész odáig úgyse 
mehetnének, kár volna a drabantokért.
Meglehet, Lestyák se megy, meglehet, elkanyarodik valamerre, nagy a világ, és négy széle van – de hát úgyis jó, meneküljön, ha akar, 
csak itt ne legyen láb alatt.
Ugyan rosszul ösmerték. Amint ott lépkedett egyedül azon a végtelen hólepedőn a Csalános felé, gondolta magában:
»Elmegyek, el kell mennem. Ha nem megyek, örökre halott vagyok gyáva híremmel; ha elmegyek, még vissza is jöhetek. Olaj bég okos 
ember; a holtaknak semmi hasznát se veszi, az élő ember neki portéka. Rabszolgákkal kereskedik. Legfeljebb fogságra hurcol. 
Mindenesetre elmegyek.«
A kaftány egyik lelógó szárnyával megcsapkodta a gebét, mitől felbuzdult egy kicsit a szegény pára. Isten szépen fölvitte a dolgát, 
tegnap még a városi száraz malomban keringett, ma már lovagot visz. (Elég jó az a tatárnak, gondolták a triumvirek.)
»Vesztőhelyre küldenek!« sziszegett magában az utas, s bosszútól forrt a vére.
Fölemelte az öklét. »Hej, csak haza kerülhetnék még!« Aztán egy kegyetlenet rúgott a paripán, aki azt egész megadással tűrte a 
triumvirek helyett.
Csípősebb szél kezdett fújni. Ez a Csalános tavától mérgesedik. Sőt hallani lehet már távoli zsongást-bongást; az a tatár tábor zsivaja. 
Menjünk, tátos, menjünk!
Szemben, egészen közel egy szárnyék barnállott. Nádból font, hordozható fal, ahol a »jószág« szokott telelni, de mely inkább csak a 
szél ellen oltalmazza. Amolyan elhagyott szárnyék volt, csak egy szöglet állt belőle. (A nád szerencsére nem volt fölvéve a tatár értékek 
közé, mert különben az se állna ott.)
Éppen mellette kellett ellovagolnia Lestyáknak. Látta lóhátról, hogy egy széles fekete kalapú, köpönyeges férfi áll a szárnyékban; talán a 
szitáló hó elől vonult oda.
Az ember kijjebb jött, és rászólt:
– Álljon meg egy szóra, Lestyák Mihály uram.
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Lestyák oda se nézett, azt felelte nagy mogorván:
– Nem tud ked nekem olyan szót, amiért megálljak!
– Én vagyok, a Cinna.
Mégis volt hát egy olyan szó, ami megállította, amire leugrott a lováról.
– Szerencsétlen leány, hogy kerülsz te ide? Ejnye, de milyen csinos fiú vagy. (És elmosolyodott bágyadtan, szomorúan.)
– Jó, hogy leszállt kegyelmed arról a lóról, mert úgyis én ülök fel rá. Jöjjön ide a szárnyék alá de íziben, hadd húzzam magamra azt a 
kaftányt.
– Megbolondultál?
– Mindent meggondoltam, mihelyt hallottam otthon, hova küldik. Ha kegyelmed megy el, vagy megölik, vagy rabságba viszik, igaz-e?
– Mondasz valamit, Cinna! De milyen csodálatos az, hogy itt vagy.
Zavartan nézegette, nem tudott vele betelni.
– Ha megölik, akkor senki se támasztja fel többé.
– No, már az meg éppen igaz.
– Ne tréfáljon most, szörnyű ember! Ha rabságra viszik, senki sem váltja ki, az elöljárók is akadályoznák.
Mihály kedvetlenül harapdálta az ajkait.
– De ha én megyek el, kiadva magamat Lestyák Mihálynak, és ha meg akarnak öletni, észreveszik, hogy nő vagyok, s a nőt nem 
bántják a tatárok, kiválthat kegyelmed; ha pedig csak rabságra visznek, akkor meg éppen kiválthat Lestyák Mihály gyanánt. Ide hát 
szaporán azzal a köntössel!
S amíg így beszélt hízelgő édes hangon, már le is húzta róla.
Mihály ellenkezett:
– Nem, nem! Hová gondolsz? – De Cinna érvelése hatott rá. – Ez így van, meglehet, így van! – Megdörzsölte a homlokát. – Kiváltlak, 
hogyne váltanálak ki! Az mondod, úgyis tartozol nekem egy élettel. Hallgass, nem úgy kell azt fölvenni. Ne okoskodj, leány. Megállj még. 
Magam sem tudom, mit csináljunk.
De a leány nem állt meg; már rajta volt sugár termetén a kaftány, s a másik percben ott termett a ló hátán, mint a könnyű pehely.
A harmadik percben elnyelte a köd, Lestyák utána futott dühösen.
– Megállj! – kiáltá, s messzire mennydörgött a hang. – Nem eresztlek! Parancsolom, megállj!
Hanem iszen beszélhetett már annak. Egy percnyi gyöngeség, s a hiba el volt követve. Egy percnyi gyöngeség nagy emberek 
bukásának a magva.
Ment a leány, s meg sem állt, csak a tatár tábornál.
– Vezessetek a vezér elé. Én Lestyák Mihály, a kecskeméti követ vagyok.
– Szállj le a lórul, jó ember, oda vezetlek – ajánlkozott egy zömök tatár jó magyar kiejtéssel. – Ugyancsak rossz paripát adtak alád a 
kecskeméti bírák. De éppen itt jő urunk, Olaj bég, Allah soká fényesítse szakállát.
Valóban a brontes termetű Olaj bég közeledett egy szép pej lovon; éppen szemlét tartott volt a csapatai felett.
– A kecskeméti követ van itt, hatalmas bég! – jelenté az előbbi zömök fickó.
A bég végigtekintett figyelmesen a követen és a köntösén, aztán szelíden mondá:
– Fordulj meg kérlek, derék fiú, ha meg nem bántanálak vele.
Cinna megfordult.
Olaj bég most már hátulról vetett a kaftányra egy pillantást. Azzal leugrott fürgén lováról, leborult Cinna előtt a földre, és megcsókolta a 
köntös szegélyét háromszor. Cinna csak bámult rá nagy fekete szemeivel, azt hitte, álmodik.
– Allah nagy és Mahomed az ő prófétája. Mit parancsolsz, Kecskemét város követje?
Alázatosan és meggörnyedve állt előtte.
Cinna habozott egy kissé, majd szilárd hangon mondá:
– Hagyjátok el Kecskemét határát még ez órában!
Olaj bég égre emelé aluszékony birka szemeit, majd hátra fordult a sereghez, harsányan kiáltva:
– Indulunk! Nyergeljetek!

SARKADI IMRE 
(1921-1961)
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Éppen ott tartott, hogy író és olvasó kortársak végre odasorolják az élő irodalom legnagyobbjai, legeredetibb művészelméi közé, 
amikor meghalt.  Méghozzá úgy halt  meg,  hogy sohase fog  kiderülni,  vajon öngyilkosságot  követett-e  el,  vagy egy ostoba  
virtuskodás áldozata lett-e. Egyéniségéből, életútjából mind a két lehetőség valószínűsíthető. Akik jól ismerték, öngyilkosságot 
gyanítanak;  akik  még  jobban  ismerték,  balesetnek  vélik,  olyan  balesetnek,  amely  ha  nem  ekkor,  hát  máskor  okvetlenül 
bekövetkezett volna, mert egész élete egyetlen szakadatlan játék volt a halállal, az önpusztítással. Hiszen máskor is megtörtént,  
hogy alkoholtól bódult fejjel felmászott egy háztetőre, és kötéltáncoshoz méltó akrobatikával végigment a tetőzet gerincén, és 
máskor is megesett, hogy két kézzel kapaszkodva az ablakpárkányba, kifüggesztette magát többemeletnyi magasságban, majd 
visszahúzódzkodott, és nevetve kért még egy pohár pálinkát. Hát egy ízben így zuhant a halálos mélységbe egy nagyon sok 
emeletnyi ablakból.

Negyvenéves volt. Huszonöt éves fővel művelt, komoly, felelősségtudatos és fegyelmezett stílusú író; negyvenéves korában is  
fenegyerekeskedő, amolyan "lehetetlenül viselkedő" kamasz. Kopaszodó már kisdiák korában, gyerekképű családapaként is. Az 
én emlékezetemben úgy él, mint egyszerre érzelmes, jó férj és minden szoknya után kajtató szerelmi kalandor; egy liter - reggeli  
előtt megivott -  rummal a gyomrában és idegeiben józan okossággal tudott filozófusok tanításairól  vitatkozni, a napközben  
részletekben lenyelt legalább még egy liter pálinka után éles elméjű publicisztikai cikkekben magyarázta a politikai és gazdasági 
helyzetet,  máskor  meg kábult  fővel  ült  az  írógép  elé;  ha  szóltak  hozzá,  akadozott  a  nyelve,  vagy éppen  összefüggéstelen 
értelmetlenségeket válaszolt, miközben ujjai alatt kikerekedett egy novella, amely akár görög mitológiai tárgyú volt, akár a hazai 
parasztság napi helyzetéből következő tragédiát mesélt el,  tökéletes formai kecsességgel, népi ízű, de gondosan választékos  
nyelven és izgalomkeltő érdekességgel nyomdakész remekmű volt, de az is megtörtént, hogy egy kocsmában délelőtt, baráti  
körben, néhány pohárka körtepálinka után valaki felvetette a kérdést, ki emlékszik valamelyik kortárs néhány évvel ezelőtt  
megjelent versére vagy novellájára, akkor Sarkadi váratlanul felpattant, két kezére állt, és lábaival a magasban kalimpálva, szó 
szerint elmondotta a réges-rég olvasott szöveget. És kedvesebb embert, szolgálatkészebb barátot, kiadók, újságok, színházak  
alkalmazkodóbb munkatársát el sem lehetett képzelni. Ha egy rendezőnek nem tetszett egy dialógus, leült, és neheztelés nélkül 
átírta; ha egy egész felvonás nem tetszett, azt írta át. Volt úgy, hogy ezeroldalnyi szöveget írt és újraírt, amíg színre nem került a 
nyolcvan-kilencven oldalnyi dráma. A teremtő lángelme és a gyerekes oktalanság, a példátlan megfigyelőkészség és mindent 
megőrző memória,  a szépség,  jóság és igazság mámoros szeretete és az idült  iszákosság sosevolt  egységben forrt  össze az  
önpusztító életmóddal.

Debreceni  fiú  volt,  érettségi  után  -  mint  aki  magát  keresi  -  egymás  után,  olykor  párhuzamosan  volt  gyógyszerésztanuló,  
nyomdászinas  és  joghallgató.  Amikor  nem sokkal  a  háború  után,  huszonöt éves fővel  Budapestre  került,  és  a  Szabad Szó  
munkatársa lett,  azonnal kiderült,  hogy kitűnő újságíró,  riporternek,  publicistának egyformán kiváló.  Ebben az időben még  
parasztpárti, hamarosan a Szabad Szónak (ez volt pártjának hivatalos napilapja) a felelős szerkesztője lett. De a paraszti világ  
kitűnő ismerete és szinte napról napra lemérhetően növekvő marxista-leninista műveltsége úgy irányítja, hogy itt nincs más út,  
mint a kommunistáké. Ez időre már mint novellista is elkápráztatja a kortársakat. Stílusa amelyen ugyanolyan nyomot hagy a  
Tiszántúl népi zamata, mint az igen nagy irodalmi műveltség - a jó ízekkel teljes, értelem kormányozta világosság tanítható 
példája.

Eszményképe Móricz Zsigmond volt, tudatosan az ő útját akarta folytatni a magyar nép életkörülményeinek, történelmi sorsából  
folyó tragikus összeütközéseinek, jellegzetes alakjainak ábrázolásával. Gyakorlatilag tehát abba a körbe tartozott, amelynek az 
akkor élő idősebb nemzedékekben Szabó Pál és Veres Péter voltak a legfőbb kifejezői. Sarkadi tisztelte is őket, azok is nagyra  
becsülték Sarkadit, habár nem mindig értettek egyet. Az ötvenes években már tudatosan és felkészülten kommunista Sarkadi 
Szabó  Pált  túl  idillikusnak,  Veres  Pétert  túl  szociografikusnak,  mindkettőjüket  romantikus  szemléletűnek  tartotta.  A 
parasztpártiak viszont túlságosan elméleti marxistának tartották Sarkadit, és gyanakodva figyelték magánélete féktelenségeit, 
szellemes véleményeinek fenegyerekeskedéseit. Ez a szabadon csapongó - bár irodalmi munkásságában mindig fegyelmezett -  
szellem egyébként minduntalan beleütközött a személyi kultusz korának dogmatikus szűklátókörűségébe. Riportjainak mindig  
hiteles valódiságát nemegyszer rosszindulatú bírálatnak ítélték, publicisztikájának nemes igazságkeresésében akadékoskodást  
láttak. A hivatali és a hivatalosnak tekintett irodalmi kritika néha olyan haragosan fordult ellene, hogy még azokat is megrótta,  
akik  hivatalosan  elmarasztalt  könyveiről  elismerően  írtak.  Ez  a  helyzet  olyan  különös  konfliktusokba  keverte,  hogy szinte 
évenként felváltva volt  általánosan elismert  és  ellenségesen mellőzött.  Volt  úgy,  hogy szerkesztői  székből került  -  mintegy  
száműzöttként - vidéki általános iskolai tanárnak, onnét vissza egy fővárosi színház dramaturgjának, hogy nemsokára ismét  
máshol legyen kénytelen megkeresni napi kenyerét.

Ez  a  túlságosan  hullámzó  élet  alaposan  megviselte  idegeit,  és  fokozta  az  alkoholizmus  eleve  létét  nyomasztó  átkát.  
Kedélyállapota egyre szélsőségesebben csapongott a boldog elragadtatás és a gyötrő búskomorság között.  És közben kitűnő 
műveket írt. Az elbeszélő próza mellett egyre inkább drámákat is. Ebben a korban a paraszti tárgyú színjátékok a dogmatizmus 
kötelező derűlátása és derűábrázolása folytán szinte a hajdani népszínművek idillizmusának újabb változatai voltak. Sarkadi mert  
és tudott igazi, erős konfliktusú drámát írni a falu átalakulásának drámai, tragikus helyzeteiről (Út a tanyákról), és meg tudta 
ragadni az új körülmények igazi líráját az ellentétek közt vergődő falusi szívekben (Szeptember). Novellái és elbeszélései egyre 
művészibben ábrázolták a tragikus emberi egyéniségeket és sorsukat (Tanyasi dúvad című kisregénye talán a legjobb példa erre).  
Gazdagodó életműve tehát elismerések és kárhoztatások közt foglalta el helyét az irodalomban. 1954-ben a József Attila-díj  
végre hivatalos elismerést nyugtáz, és a következő évben Kossuth-díjat kap. Ezzel ott áll az élő irodalom első sorában. 
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De az előző évek ellentétes értékelései olyan válságokat okoztak lelki életében, hogy néha maga sem volt  bizonyos,  vajon  
megtalálta-e  már  magát.  Kísérteni  kezdik  a  világnézetét  zavaró  filozófiák,  különösen  az  egzisztencializmus.  Így  éri  1956 
októberének megrázkódtatása. Az alaposan megrendülő irodalmi élettel egy időre meghasonlik. Ipari munkásnak áll megint, de 
ekkortól írja legkitűnőbb műveit. Az Elveszett paradicsom véleményem szerint a XX. század egyik legjobb magyar drámája.  
Ennek a sikere hívja vissza az irodalmi életbe. Ekkor hirtelen újra elfogja a bizakodás, a lelkesedés, a munkavágy. De tisztábban 
látja saját lelki válságait is, kételyét az emberi lélek erkölcsi értékeiben. Ezt a morális káoszt ábrázolja az Oszlopos Simeonban, a 
lélekben lakozó gonoszság hátborzongató drámájában, irodalmunk egyik legnyomasztóbb és legriasztóbb remekművében. De 
ekkor írja talán legszebb, legjobb művét, A gyáva című kisregényt, amelyben egy régifajta, afféle dekadens kultúréletet élő  
asszony  kiléphetne  köréből,  és  értelmesen,  egészséges  lélekkel  folytathatná  útját  az  új,  az  építő  életben,  ha  elfogadja  új  
szerelmének  hívó  szavát.  De  nincs  bátorsága  szakítani  a  poshadt  állóvíz  megszokott  kényelmével.  A  halálra  ítélt  régi 
visszahúzza, és a világ nélküle megy tovább. Lélektani regénynek is, korrajznak is elsőrendű.

Az Elveszett paradicsom és A gyáva egyértelmű irodalmi siker és közönségsiker. Úgy látszik, mintha Sarkadi ki is gyógyult 
volna válságaiból, jókedve néha mámorosnak hat; mintha nem is alkoholos mámor volna ez, hanem a magát végre megtalált  
szellem boldog lobogása. Nagyon sokat vár magától, nagyon sokat várnak tőle...

És  egy  italos  éjszakán  egy  baráti  családnál,  jó  barátok  körében  rosszul  kapaszkodik  az  ablakpárkányra,  és  sok  emelet 
magasságából az utcára zuhan. Aligha volt elhatározott öngyilkosság, de egyszer így kellett történnie. Önpusztító tehetség volt,  
és már éppen ott tartott, hogy elérkezett a remekművek koráig. Alighanem halhatatlanjaink közt marad neve és életművének java  
része.

                /mek.niif.hu                                                                                                                               Hegedűs Géza

Sarkadi Imre: Elveszett paradicsom

Bemutató: 2011. november 12.

Sarkadi Imre

Elveszett paradicsom

Dráma két részben 
Ifjúsági előadás

 

7

http://www.jozsefattilaszinhaz.hu/index.php?option=com_content&view=article&id=48:elveszett-paradicsom-eloadas&catid=36:bemutato&Itemid=65
http://www.jozsefattilaszinhaz.hu/images/phocagallery/Eloadasok/elveszett_paradicsom/thumbs/phoca_thumb_l_elveszett01.jpg
http://www.jozsefattilaszinhaz.hu/images/phocagallery/Eloadasok/elveszett_paradicsom/thumbs/phoca_thumb_l_elveszett02.jpg
http://www.jozsefattilaszinhaz.hu/images/phocagallery/Eloadasok/elveszett_paradicsom/thumbs/phoca_thumb_l_elveszett03.jpg


 60. MAGYAR  IRODALMI  HÍRLEVÉL

Szereposztás

Sebők, 
nyugdíjas tanár

KONCZ GÁBOR

Zoltán, 
Sebők orvos fia

VICZIÁN OTTÓ

Mira, 
rokon kislány Erdélyből

MAGYAR TÍMEA

János, 
Sebők Imre rokona, Mira apja

BREGYÁN PÉTER

Zsófi, 
Sebők szomszédasszonya

TÓTH JUDIT

Jóska, 
Sebők veje

SCHNELL ÁDÁM

Éva, 
Sebők menye

KOCSIS JUDIT

Klári, 
Sebők leánya

MÁRKÓ ESZTER

Gábor, 
Sebők fia

ÖMBÖLI PÁL

Jelmeztervező Kovács Yvette Alida
Szcenikus Nemes Richárd
Rendező CSISZÁR IMRE

 

 Sebők Zoltán, a fiatal, tehetséges agysebész, lakásán tiltott műtétet végez egy fiatal nőn, a szeretőjén, aki belehal az operációba. 
Zoltán, tisztában lévén következményeivel, elutazik vidéken élő apjához, hogy elbúcsúzzék tőle. Az öreg Sebők és Zoltán közötti 
ellentétet, a fiú kétségbeesett cinizmusát a kettejük közötti mélységes szeretet oldja fel.

Sarkadi gigantikus és négysikerű műve nem csak a magyar irodalom egyik gyöngyszemét mutatja be, de emléket állít az írónak, 
akinek ez volt az utolsó műve. Nem élhette meg a bemutatót, halálának okát még mindig rejtély és titok fedi.

Sarkadi Imre örököseinek az engedélyét a Hofira Kft. (www.hofra.hu) közvetítette.

/www.jozsefattilaszinhaz.hu

Ki menti meg Wass Albert lelkét?  III. 

Szemenyei-Kiss Tamás 

Azt, hogy Wass Albert tiszta és makulátlan előéletével valami nincs rendben, sőt, hogy a kaliforniai Szász Lóránttal kötött 
kontraktus körül is hibádzik egy s más, talán leginkább Turcsány Péter magyarországi könyvkiadó Wass Albert fiaihoz, valamint 
az ex-HMH-főnökhöz írott levelei szemléltetik. 

Idézet a Turcsány Péter és Szutor Ágnes által írt levelekből:  
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„Kedves Vid, Huba, Géza, Miklós és Endre! 

Kedves Lélek-testvéreink! 

Nem tudunk rátok másként gondolni, mint azokra, akik ugyanannak az apának a szellemi táplálékán nőttek fel, vagyis mint 
lélekben testvéreinkre. Remélem, hogy ti sem az ellenséget látjátok bennünk, hiszen nem a mi vétkünk, hogy'papi' halála után - 
amikor kerestük, ki a jogutód - akkor Géza nem válaszolt levelünkre, Bánkutytól ködös választ kaptunk, viszont egy Magyarok 
Vasárnapjában megjelent hirdetés alapján eljutottunk Szász Lóránthoz, aki be is mutatta nekünk a közjegyző által hitelesített 
szerződését. 

Endrének már javasoltuk, üljünk le mindnyájan (ti is, Szász Lóránt is, a Kráter is) együtt egy közös asztalhoz és nyugodtan, 
békességben és bölcs előrelátással beszéljünk meg mindent...  Lassan-lassan elértük azt, hogy édesapátok a teljes 
ismeretlenségből bekerült a magyar nemzet tudatába és a mindennapi irodalmi életébe. De minderről... már írtunk Nektek kb. 
egy évvel ezelőtt, amikor együttműködési megállapodást szerettünk volna veletek kötni. Nagyon sajnáljuk, hogy ehhez akkor 
nem járultatok hozzá, mert így egyedül a mi (azaz a Kráter Műhely Egyesület) nevében olvasták be a Magyar Parlamentben a 
felhívásunkat..., Wass Albert háborús  bűnösségének megsemmisítéséért. Tűrhetetlennek tartjuk, hogy édes-lelki apánk 
Romániában még mindig az üldözöttek közé tartozik és a mai román sajtó Erdélyben még mindig uszít a magyarok ellen...  
Legutóbbi sajtóperünket is 

édesapátok védelmében küszködtük sikeresen végig.  Közben pedig levéltári, irodalmi és személyes kutatásokat folytatunk már 
több mint egy éve, hogy ezt az ocsmányságot tisztára mossuk... Most a döntés a ti kezetekben van: akarjátok-e családotok 
vagyonát és becsületét újra helyreállítani, s valamilyen békés egyetértésre jutni a közöttünk lévő és kizárólag a szerzői jogot 
érintő feszültségben vagy ehelyett a könyvkiadás körüli  kisstílű vitára pazaroljátok továbbra is erőtöket, energiátokat, 
pénzeteket, felfűtve ügyvédi tanácsoktól... Válaszotokat nem csak szavakban, de tettekben is várjuk! 

Pomáz, 2004. január 19.  -   Tisztelettel Szutor Ágnes és Turcsány Péter" 

  A Wass-testvéreknek írott levél, mindamellett, hogy a közöltek nyílt beismerései annak, hogy a valódi örökösök és a jelenlegi 
haszonélvezők között szinte feloldhatatlan nézeteltérések feszülnek - ráadásul igaztalan állításokat tartalmaznak. 

A Kráter Műhely Egyesületnek (ti. Turcsány Péternek) „legutóbb" - 2003 decemberében - ugyan volt egy sajtópere, de a 
Fővárosi Bíróságon a 19.P. 630.611/2003. ügyiratszámú perben  szó sem esett  Wass Albert nevéről, hacsak azt a  négy soros 
helyreigazítandó szövegrészt nem említem, mely szerint a Fővárosi Bíróság (dr. Pataki Árpád bíró) ítéletében arra kötelezte a 
Kráter Műhely Egyesület elnökét, hogy Wass Alberttel összefüggésben az alábbi helyreigazítást köteles közölni: 

"...Valótlanul állítottuk (ti. A POLÍSZ/Kráter Műhely Egyesület), hogy a cikkhez fűzött megjegyzésnek megfelelően az Országos 
Levéltárban bárki is meggyőződött volna arról, hogy Szemenyei-Kiss Tamás letétbe helyezett iratai megemlítik-e Wass Albert 
nevét. A letét a Széchenyi Könyvtárban van, kutatásra a laptól (POLÍSZ, Kráter Műhely Egyesület) senki sem kért engedélyt." 

A fentiekből kitűnően Turcsány Péter - nincs rá jobb kifejezés - egyszerűen hazudott Wass Albert fiainak, e témakörben nem 
folytatott kutatást. 

Az üzletember, a Wass-örökség Szász Lóránt melletti legnagyobb haszonélvezője valóságos arcát csak akkor ismerhetjük meg 
igazán, ha tanulmányozzuk a Fővárosi Bíróságon lezajlott sajtóper után írott két levele tartalmát: 

1./ „Tisztelt Szemenyei-Kiss Tamás Úr! - Folyó perünk ítélethozatala előtti szünetében nagy örömömre szolgált, hogy 
felajánlotta, keresse meg Önt levélben jelen kérésemmel... 

Turcsány Péter, mint a Magyar Írószövetség tagja és mint MTA Irodalomtudományi Intézetének külső munkatársa s egyben a 
Wass Albert Életmű kiadójának elnöke, azzal a kéréssel fordulok Önhöz, hogy tudományos kutatás és reális tényfeltárás céljából 
járuljon hozzá az Országos Széchenyi Könyvtár Kézirattára  - Szemenyei-Kiss Tamás  - Fond 567 jelzetű dokumentumok 
megtekintéséhez. 

Hozzájárulásának reményében előre is köszönöm segítségét (engedélyét). 

Pomáz, 2003. december 3. - Turcsány Péter író, a Kráter Műhely Egyesület elnöke." 
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  2./ „Tisztelt Szemenyei-Kiss Tamás Úr!...  Változatlanul fennáll az a kutatói igény, amelyet eddigi publikációim sora is 
bizonyít, hogy a Wass Albertre vonatkozó nélkülözhetetlen dokumentumokat végre szeretném megismerni. Kérem, járuljon 
hozzá a hungarista iratanyagok OSZK-ban letétbe helyezett és zárolt dokumentumainak megtekintéséhez... 
Ugyanakkor remélem, hogy segítjük egymást az igazság felderítésében s valóban elküldi végre az OSZK levéltári anyag 
megtekintéséhez szükséges iratokat... 

Pomáz, 2004. február 15  -   Üdvözlettel - Turcsány Péter" 

  Az eddig leírtakból kikövetkeztethető: a magyarországi Kráter Műhely Egyesület és annak vezetői nem rendelkeznek olyan 
perújításra alkalmas iratokkal (tanúvallomásokkal) melyek bizonyítanák gróf czegei Wass Albert ártatlanságát, a román 
bíróságok által hozott elmarasztaló ítéletek tarthatatlanságát. 

A „Magyar Parlamentben" eszközölt állítólagos felhívás, mindamellett, hogy sérti a törvényeket, legfeljebb hangulati 
tényezőként értékelhető. -  Az Országgyűlésnek (ha igazak is lennének Turcsány Péter állításai) ugyanis nincs joga beleszólni 
egy másik ország igazságszolgáltatási gyakorlatába. Wass Albert román állampolgár volt, majd amerikai állampolgár lett..., 
esetében még diplomáciai lépések sem voltak eszközölhetők. 

A politikai töltetű tiltakozások egyik (komolytalan) részét képezték a Magyar Igazság és Élet Pártja részéről folyamatosan 
megnyilvánuló felszólalások, Wass Albert-estek, követelések. - Tanulmányozzuk csak a Magyar Nemzet Online 2004. március 1-
én közzétett híranyagát: 

"...Marsi Péter Pál /MIÉP/ kijelentette, hogy mindent, ami magyar vonatkozású, lesöpörnek az asztalról a főváros jelenlegi 
vezetői. - Marsi...ezt annak kapcsán mondta, hogy Wass Albert író mellszobrának felállításáról hónapok óta csúszik a 
szakbizottsági tárgyalás és a döntés... Az író tisztelői által kezdeményezett mellszobrot június 5-én szeretnék felállítani a 
Vérmezőn - az eseményen részt venne az író fia, Wass Botond is, aki az amerikai hadsereg tábornoka, közölte az ellenzéki 
politikus... 

Marsi Péter Pál emlékeztetett: 1946-ban ‘úgymond háborús bűneiért' Kolozsvárott távollétében halálra ítélt Wass Albertet 1979-
ben az amerikai igazságügyi minisztérium nem adta ki Romániának, mivel nem találták bizonyítottnak a kérelmet. Körmendy 
Ferenc, a Fővárosi Közgyűlés kulturális bizottságának elnöke elmondta az MTI-nek: két héten belül válaszol az ellenzéki 
politikus interpellációjára. Hozzátette: ezt csak azután tudja megtenni, ha megkapja a kért szakvéleményeket, így például az 
Igazságügyi Minisztérium válaszát az 1946-os népbírósági ítéletről... Wass Albertet 1946-ban halálra ítélte a kolozsvári 
népbíróság. Azzal vádolták, hogy 1940-ben az Észak-Erdélybe bevonuló magyar csapatoknak parancsba adta egy ortodox pap 
családjának és néhány románnak a kivégzését..." 

A nyilatkozat önmagát minősítette. 

Az még hagyján, hogy a főváros jelenlegi vezetői "mindent" lesöpörnek az asztalról, ami magyar - de azt az író tisztelőinek 
illene tudni, hogy Wass Albert grófnak sohasem volt (jelenleg sincs) Botond nevű fia. Az az amerikai tábornok, akire az ellenzéki 
politikus hivatkozott, nos, ő Huba Wass de Czege - és teljes bizonyossággal állítható: nem lesz ott 2004. június 5-én a Vérmezőn. 

Úgy egyébként Marsi Péter Pál úr, az ellenzéki politikus 1995-ben egyike volt azoknak, akik a rákoskeresztúri köztemető 298-as 
parcellájába temetett kivégzett háborús bűnösök tömegsírjainak és a feltételezett eltemetési helyeinek védelmében Lentner Csaba 
párttársával egyetemben tiltakozott a Fővárosi Önkormányzat 

8-317-23/95.I.sz. kivitelezési terve ellen - mely tervezet a jelzett temető 293,294,295,296 és a 297-es parcellák "rendezését" 
célozta.  

Wass Albert családi vonatkozása kapcsán érdemes tanulmányozni maga az érintett, az Astorban elhunyt író, véleményét, 
fiairól..., Vidről, Hubáról, Gézáról, Miklósról, és Endréről: 

„...Én féllábbal oda-túl vagyok már s fiaim, bár öten vannak, sajnos beszélni sem tudnak már magyarul. Az amerikai jólét és 
ennek elnyerhető lehetőségei megbabonázták őket. Több mint féléve nem láttam már egyiket sem..." 

/Wass Albert levele Balázs Ildikónak, 1996. május 1-i dátumozással/ 
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Az a tény, hogy Huba az amerikai hadsereg tábornoka lett, s mint ilyen kvázi janicsárként szerzett nevet az Egyesült Államok 
különböző, más földrészeken, független államok vagy önállóságra törekvő országok ellen vívott háborúiban - nem azt a 
délibábos-árvalányhajas képet tükrözik a Wass-családról, mint amilyet napjainkban az üzletember-politikusok és a botcsinálta 
irodalomtörténészek festenek az egykor volt erdélyi grófról és fiairól.  

A hullarablóvá lett könyvkiadók, a bértollnokok szándéka persze érthető... Ők a tényeket - ha azok nem illettek bele a stratégiába 
- egyszerűen nem vették figyelembe, ők egy szerencsétlen beteg ember személyes tragédiájából, a Magyarország és Románia 
közötti immár egy évszázados rivalizálásából igyekeztek politikai-gazdasági tőkét kovácsolni, érdekeiknek megfelelően. 

Ez a politikai alvilágra jellemző tényező körvonalazódik pillanatnyilag is, mikor - feltehetően Kaliforniából irányítottan - 
háborúság zajlik Erdély és Magyarország között a Wass-könyvek kiadási jogát illetően.  A marosvásárhelyi Mentor Könyvkiadó 
azzal vádol két magyarországi kiadót - a Magyar Házat és a Kráter Műhely Egyesületet - hogy jogtalanul, kalózkiadás 
formájában jelentette meg Wass Albert több művét, köztük a Vérben és viharban, továbbá a Jönnek az 

Egyedül a világ ellen és az Adjátok vissza a hegyeimet című munkákat. Emellett ismeretlen tettesek a Mentor Könyvkiadó neve 
alatt dobták piacra a szerző Kard és kasza, valamint a Farkasverem című regényét is. 

A marosvásárhelyi könyvkiadó a történtek ellen tiltakozott, arra hivatkozva, hogy Wass Albert teljes életművének európai 
kiadása 2004-ig a cég kizárólagos jogát képezi... 

-  A lényegi kérdés nyitott maradt: a Mentor kitől vagy kiktől vásárolta meg a kiadási jogokat? Szász Lóránttól? Valamelyik Wass 
örököstől? Netalán a pomázi illetőségű Kráter Műhelytől?- 

Órákkal Rodica Suteu gazdasági igazgató és Nemes Gabriella erdélyi terjesztő protestálását követően Turcsány Péter ellen-
nyilatkozatban tiltakozott a Mentor vádjai ellen, leszögezve, hogy a jogszerűséget igazoló dokumentumok birtokában, még Wass 
Albert életében jelentette meg a szóban forgó köteteket s ehhez a Magyar Könyv Alapítványtól (Döbrentei, Kolosi, Tőkéczki 
irányította „közhasznú" testülettől) anyagi támogatást is kapott. 

A Mentor nyilatkozatában csak „ismeretlen tettesként" említett kalózkiadó védelmében a Magyar Ház tett közzé kommünikét, 
ebben az Atlanti óceánon túli felelősre mutatott, kihangsúlyozva: "...Wass Albert szerzői jogait 1989-ben, tehát még az író 
életében, az amerikai állampolgárságú Szász Lóránt vásárolta meg. A Magyar Ház Szász Lóránttól, azaz a szerzői jogok 
tulajdonosától kapott engedélyt Wass Albert munkáinak megjelentetésére..." 

Azt, hogy Wass Albert háborús bűnös volt-e vagy sem, hogy 1945 és 1998 között milyen eszmét szolgált a Hungarista 
Mozgalom Hírszolgálata munkatársaként - az üzleti könyvek elszámolás-rovatában szóba sem került. 

Hogy az olvasók is világosabb képet kapjanak a Magyar Ház könyvkínálatából, álljon itt néhány szerző és „irodalmi" alkotás 
ízelítőként: Bosnyák Zoltán: Szembe Judeával - Dövényi Nagy Lajos: Tarnopolból indult el - Artur Dinter: Vérrontó bűn - Leni 
Riefenstahl: Az akarat diadala - A nemzetiszocializmus igazi szelleme - Marschalkó/Fiala: Vádló bitófák. 

  Mint ismert, a kalandos életű író életműsorozatának kiadói, Turcsány Péter és Szutor Ágnes már eddig is komoly összegeket 
fordítottak arra, hogy semmissé tegyék a hat éve elhunyt „írófejedelem" ellen hozott (romániai) halálos ítéletet. Áldoztak érte - 
szinte egyedüliként - mert számukra létfontossággal bírt Wass Albert támadhatatlansága. 2003-ban Rátz-Illés Zoltán 
székelyudvarhelyi ügyvéd kapott megbízást Wass Endrétől, de a költségekhez a pomázi házaspár is jelentős összegekkel 
hozzájárult. 

Az erőltetett Wass Albert kultusznak van egy eddig alig kritizált jelensége: az, hogy (többnyire a periratok, tanúvallomások 
ismerete nélkül) komolynak tűnő politikusok, irodalmárok és miniszteriális hivatalnokok tényként fogadták el a „koncepciós 
per" hangoztatását - a szoborállítások, utcák-terek Wass Albertről történt elnevezését már azelőtt gyakorlattá tették, még mielőtt 
valóban rehabilitálták volna az „irodalmi szentet". 

A Turcsány-csapat 30 kötet kiadása, az Alternatív Kossuth-díj odaítélése, a Wass-Albert-díj megalapítása után csak 2003. 
november 21-én tette közzé felhívását  a Magyar Nemzet polgári napilap kulturális rovatában, hogy tanúkat keresnek, akik 
(esetleg) igazolni tudnák W.A. tiszta múltját! 
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  Befejezésül - a bizonyos szempontból komor legenda jellemzőjéül - idézem azt a magyarországi híranyagot és az 
interjúalannyal folytatott beszélgetést, amely az először átadott Wass Albert-díj ünnepi percei után készült. Adamikné Jászó Anna 
főiskolai tanár, ismert nyelvész - a Kráter Műhely egyik díjazottja - az alábbiakat közölte a Magyar Rádió munkatársával: 

„Milyen a megítélése Wass Albert irodalmának?... Teljesen ellentmondásos. Vannak, akik harmadrangú írónak tartják, ezt le is 
írják, azt mondják, hogy valamiféle stíl romantika jellemzi. Én erre meg azt szoktam mondani, hogy a romantika örök dolog...

 Van az irodalmárok között egy jelentős réteg, ezek az emberek nem szeretik, nem ismerik el Wass Albertet, viszont vannak, akik 
már disszertációkat íratnak Wass Albertről, én magam is voltam egy ilyen alkalommal opponens... Az el nem ismerésnek 
politikai oka is van, ezért nagyon-nagyon fontos, hogy tisztázzák az ő háborús szerepét, illetve ártatlanságát.  Tudniillik ezen az 
alapon vádolják őt politikai szempontból, hogy háborús bűnös volt, és ez nem igaz... 

Nagyon sokat jelentenek azok a vizsgálatok, amelyeket az Egyesült Államokban folytattak le. Őt többször is igazolták, és akkor 
nagyon alaposan átvilágították, mikor a Huba nevű fia az Egyesült Államok tábornoka lett. Nem lehet akárki tábornok, és akkor 
ezt az amerikaiak felgöngyölítették. Az én számomra meggyőző bizonyíték, de úgy hallottam egy jogásztól, hogy ez nem elég, 
látni kell azokat a hivatalos iratokat is, amelyeket Romániában őríznek, és valóban föl kell ott fedezni a következetlenséget..." 

Ellentmondások? Következetlenségek? 

Két héttel a Wass Albert-díj átadása után beszélgettem Jászó Annával. - Amint azt a kétségtelenül jóhiszemű és a világra 
rácsodálkozó magyar asszony elmondotta: 

Wass Albert történelmi szerepéről, a második világháború alatti ténykedéséről csak azt tudja, amit amerikai látogatása idején az 
ottani magyarok közöltek vele. A Hungarista Mozgalom Hírszolgálatáról - amint közölte - még soha nem hallott, a Hungarista 
Mozgalom háború utáni tevékenységéről nem tud semmit, elképedve hallgatta a Páger, Muráti, Wass neveket (így együtt)... és 
amint azt kifejtette, az amerikai hatóságok úgymond vizsgálatáról is csak vendéglátói tájékoztatásai alapján értesült. - 
Beszélgetésünk végén felvetődött Herbert von Karajan, Martin Heidegger, stb. neve is, akik közismerten a nemzetiszocializmus, 
az NSDAP hívei voltak...  E gondolat mentén, ő, Adamikné Jászó Anna főiskolai tanár gróf czegei Wass Albert rehabilitálását 
elképzelhetőnek tartotta. 

Wass Albert könyveinek "kálváriájáról" szólva nem lehet kommentár nélkül hagyni azokat a nyilatkozatokat, melyeket a 
Kaliforniában élő Szász Lóránt küldött el az általa egyébként megvetett Népszabadság szerkesztőinek. - Az alábbiakban idézett 
levelét a legnagyobb példányszámú magyarországi napilap 2001. május 25-én ismertette olvasóival: 

„...Kaliforniai magyar költőként lettem barátja az egyedül, szűkösen élő Wass Albertnek. Többször segítettem őt anyagilag, de 
nem szívesen fogadott el adományt. Emiatt is tett ajánlatot művei kiadói jogainak eladására. Akkoriban könyvei kiadására még 
csak lehetőség sem látszott, ezért nem üzleti szempontból, hanem kizárólag barátom anyagi megsegítése végett kötöttem vele 
1989-ben a kiadási jogok átruházásáról szerződést és fizettem ki a vételárat. 

Wass Géza nyilatkozata szerint  - Népszabadság, 2001. április 14 - Wass Albert  ‘az akkor barátjának tudott' Szász Lóránttal 
kötött szerződést.  - Ezzel szemben barátságunk folyamatosan, egészen Wass Albert haláláig tartott. Bizonyítják ezt Wass Albert 
hozzám rendszeresen, még közvetlenül a halála előtt is írt levelei. A cikkben szereplő állítás szerint Wass A. a kiadási jogot azért 
ruházta újból másra, mert én nem váltottam be a hozzám fűzött reményeit. Ezen állítás azért különös, mert Wass A. engem soha 
nem értesített elégedetlenségéről, s főleg nem a kiadói jog általa való újabb átruházásáról. 

Tény: 1997-ben készült egy irat, mely szerint Wass A. a kiadói jogot újból átruházta, ezúttal a Czegei Wass Alapítványra. - Ezen 
újabb átruházásnak jogi szempontból hatása nincs, de felmerül az erkölcsi felelősség kérdése! Vajon Wass A. olyan ember volt, 
aki képes volt megszegni szerződésben is rögzített, adott szavát? Barátomat halála után is megvédem: Wass A. ilyet saját 
akaratából soha nem tett volna, mert a becsület volt számára a legértékesebb! Tény: az iraton szerepel Wass A. aláírása is. De 
vajon az aláírás az akaratát is tükrözi? Erre nézve nem állítok semmit, csak idézek Wass A. 1997 januárjában hozzám írt 
leveléből: ‘... 1996. szeptember 24-én gépkocsi baleset áldozata lettem..., koponyarepedésem volt...  Az orvosok szerint 
maradandó bajom csak az emlékezőtehetségemmel lesz...' - Nem kommentálom a levelet, s felmentem Wass Albertet az erkölcsi 
felelősség alól, viszont erkölcsileg is felelőssé teszem azokat, akik az okirat elkészíttetésében részt vettek, majd ez alapján kiadói 
jogokat vindikálnak maguknak..." 

Szász Lóránt eme nyilatkozatával (melyet feltehetően ügyvédje fogalmazott meg) de jure 1996-ban elmebetegséggel vádolta 
meg barátját, vagy ahogyan magánleveleiben nevezte „irodalmi szentjét". 
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- Az egyesült államokbeli Astorban meghalt író öröksége, az 5000 dollárért megvásárolt kiadási jog az „american dream" 
megvalósulását jelentette az egykori szocialista brigádvezető , a szovjet jutalomüdülésekkel fizetett Kádár korabeli hálózati 
villanyszerelő számára... - aki talán ezért is tiltakozott minden lehetséges fórumon  Wass Albert múltjának kutatása ellen. Mivel 
jómagam (aki a demokraták számára éppen olyan „fasiszta" voltam, mint a jóval nagyobb hírnévre szert tett egykori 
munkatársam Wass Albert), nem voltam hajlandó második világháborús ellenállóvá nyílvánítani az erdélyi grófot - ellenkezőleg: 
kommentárjaimban, jegyzeteimben az elhunyt író nemzetiszocialista-hungarista  múltját hangsúlyoztam - Szász Lóránt és a 
Wass-bizniszben érdekeltek az emigrációs és a magyarországi sajtóban ritkán megtapasztalható akcióegységre léptek. 

Dobszay Károly, Szász Lóránt németországi társszerkesztője - egyéb megállapításai mellett - az alábbi sorokat juttatta el a kül- 
és belföldi hírügynökségeknek: 

"... Azt már megszoktuk, hogy a hazudozás, hamisítás a liberálbolsevista újságírás kelléktárának egy fontos része, de őszintén 
szólva, még a tősgyökeres kommunista hazudozók is vigyáztak arra, hogy egy bizonyos határt azért ne lépjenek át... Ebben a 
megszokottá vált hazugságáradatban  nem egyszerű dolog kitűnni  valami újabb baromsággal, de a Népszabadság  ez év április 
4-i számának rövid írásával mégis sikerült...  Wass Albert állítólagos hungarista múltjával és a Hungarista Mozgalom 
történetével foglalkozó számos publikációjuk hatására figyelmükbe szeretném ajánlani az alábbi ellenvéleményemet..." 

  És következett a társszerkesztő, a nyilas Út és Cél egykori főszerkesztője szakvéleménye, majd Romhányi László társszerkesztő 
moralizálása, később Turcsány Péter „nemzeti érzelmű" védőbeszédei. A Hungarians' Sunday (a Magyarok Vasárnapja) hangadói 
kampányuk végeztével eljutottak Csurka István és az ex-titkosszolgálati miniszter, Demeter Ervin dicséretéig is - bár 
megjegyezték: segítségük meglehetősen későn érkezett. 

  (A fenti szöveg az Országos Széchényi Könyvtár Kézirattárának Fond 567 jelzetű gyűjteményében található - a szerk.)  

ahet.ro/dossziek/wass-albert/ki-menti-meg-wass-albert-lelket. 

Elhunyt a Balassi-kard kuratóriumi elnöke

Makovecz Imre 2007-ben átnyújtja a Balassi-kardot Csokits Jánosnak
Kép: MTI – Honéczy Barnabás

 

A Makovecz Imre életében készült utolsó interjú:
 

http://www.mr1-kossuth.hu/hirek/kultura/makovecz.html
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 Ég és Föld kapcsolatát építette
Neve után fölösleges volt odaírni, hogy építész. A 76. évében testben eltávozó, lélekben azonban 
velünk maradó Makovecz Imre jól ismert intézménye volt és maradt a teljes Magyarföldnek, nemcsak 
Kismartontól Istensegítsig, Zsolnától Újvidékig, hanem Melbourne-től Helsinkiig, New Yorktól 
Buenos Airesig. Azaz mindenhol, ahol magyarok élnek, számon tartották, számoltak vele 
szervezőként, közéleti emberként, kultúrférfiúként. Épületei, amelyek híressé tették, üzenetek is. 
Európaiságról, magyarságról, valódi kereszténységről sejtetnek meg titkokat.  

Templomok Pakstól Siófokon, Sepsiszentgyörgyön, Százhalombattán át Csíkszeredáig, művelődési házak 
Jászkiséren át Sárospatakig, továbbá színház Makón, Lendván, versenyuszoda Egerben, auditórium a Pázmány 
Péter Katolikus Egyetemen, tornyok, hidak, iskolák szerte Európában. Híven és fájdalmasan jellemzi a 
munkásságot, hogy a magyarok fővárosában, Budapesten – a Kecske utcai Makona székházon kívül – egyetlen 
jelentősebb épületet tervezhetett eddig: a Szentkirályi utcában. Alighanem a nagyváros maradt szegényebb így, a 
város vezetői állítottak ki önmagukról szellemi szegénységi bizonyítványt a mester mellőzésével.

Budapesttel szemben Európa nagyra értékelte Makovecz Imrét. Kiállításra hívták Helsinkibe, Oslóba, 
Trondheimbe, Hamburgba, Berlinbe, Varsóba, Krakkóba, Prágába, Brünnbe, Braunschweigbe, 
Milánóba, Triesztbe, Veronába, Bolognába, Párizsba, Rouenbe, Rotterdamba, Kolozsvárra, 
Marosvásárhelyre, Kassára, Pozsonyba, Dunaszerdahelyre, Grácba, Bécsbe, Innsbruckba, 
Stockholmba, Londonba...

A magyar kultúra nagyszerűségét hirdette Európa e jeles pontjain.

A nemzeti művelődést erősítette a Magyar Művészeti Akadémia elnökeként, építészkamarai 
alelnökként, civil szervezetek tiszteletbeli vezetőjeként is. Többek közt a magyar irodalom ügyét is 
szívén viselte, s a Balassi Bálint-emlékkard kuratóriumi elnökeként segítette 
elismeréshez a hivatalosság által észre sem vett – vagy alig észrevett –, ám európai formátumú 
magyar költőket. 

Szavait még hitelesebbé tették, hogy három gyermek édesapjaként, és csapatnyi kis unoka 
nagyapjaként személyesen érzett felelősséget a magyar és az európai jövendőért.

Makovecz Imre a földkerekség egyik legrégibb művelődését, a magyart testesítette meg, szlovén 
hangzású neve az egyik legelismertebb magyar védjegy.  

A szerves építészet, amelynek világszerte ismert és elismert művelőjeként alkotott, életbölcseletéből 
fakadt. A hely értékei nőnek ki a földből, amikor – Erdélytől Bajorországig, Hannovertől Velencéig – 
épít, a hely értékei kapnak fényt, amikor Budapesttől Csengerig, Székelyudvarhelytől Pozsonyig – 
művelődést, civil közéletet szervezett. A hely szelleme megtestesült, fölragyogott, megfoghatóvá, 
érzékelhetővé vált, amikor sok titkot ismerő magyar mágusként az Ég és a Föld kapcsolatát építette. 

Molnár Pál
http://www.balassi.eu/Csapat.htm 
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Palágyi Lajos:
Az aradi vértanúk 

Szabadságharcunk letûnt napvilága,
Te vakító nap a század delén,

Nem pazaroltad sugarad hiába,
Bár vak sötétbe halt az égi fény,

Eszméiden nem gyõzött az enyészet,
Örökbe hagytad halhatatlan részed',
Fényeddel fényt hint késõ századokra

A tizenhárom vértanú alakja.
S õk élni fognak, élni mindörökkön,
Szent lesz, örökké szent a sírgödör,

A míg az eszmény ki nem hal e földön,
Míg magyar szellem még magasba tör,

Az igét, melyért éltet áldozának,
Szívébe írták az egész hazának,
Utódtól fogja hû utód tanulni:

Hogyan kell élni, s hogy lehet meghalni. 

Ábrányi Emil: Október hatodikán

Amennyi könny van a szemekben,
Hulljon ki lassan, permetegben,
S elsírva mind, kezdd ujra még;

Siratni őket nincs elég!
Nő, könnyeid peregjenek,

Mint szerte hulló gyöngyszemek.
S te férfi-szív, zord mint a kő,

Olvadj, ne szégyeld! Könny, elő!
Légy forrás, szirtből szökkenő.
Hulljon ki mind, gyász árjakint,

Amennyi könny van a szemekben!

Ahány fohászt szűl ember ajka,
A legnemesbbet fölsohajtva,

Mit a tusázó szív terem,
Mikor szent búja végtelen...
Fohász, a mélyek mélyiből:
Értük szakadjon égre föl!
Istent, ha alszik, verje fel

A gyász s iszony regéivel!...
Vihar gyanánt zokogja el

E nap setét történetét
Ahány fohászt szűl ember ajka!

Ahány virágot kéz letéphet,
Még hervadatlant, ifjat, épet,

Díszitni a halált vele:
Jövel! tegyük kövükre le.

Mosolygó, szép menyasszony, add
Mirtusból font koszorudat.

Oltárra fűzött friss virág
Jer méltóbb helyre: fonjad át

Kilenc bitó talapzatát!
Itt haltak, itt! E helyre vidd

Ahány virágot kéz letéphet!
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Amennyi villám van az égben,
Szülemlő rémes, vad sötétben,

Mikor a nemző fergeteg
A bősz felhőt csókolja meg

S nász-táncot jár a föld pora:
Sújtson le, mint nyíl zápora!
Ahány bakó, ahány cseléd
Az árulást szolgálja még:

Szakgassa, törje, zúzza szét!
Álljon e rút fajon boszút

Amennyi villám van az égben! 

 Megemlékező műsor az aradi vértanúk tiszteletére

Cikkünk egy, az aradi vértanúk tiszteletére rendezett október 6-ai megemlékező műsor teljes forgatókönyvét tartalmazza.

1. Zene (Halk, lassú, egyéni választás alapján)

2. Vers: Tompa Mihály: A madár fiaihoz

3. Bevezető/szöveg/:
1849 október 6-án Aradon kivégezték az 1848-49-es szabadságharc 13 volt katonai vezetőjét:

Aulich Lajos, Damjanich János, Dessewffy Arisztid, Kiss Ernő, Knezich Károly, Lahner György, Leiningen - Westerburg Károly gróf, 
Nagy- Sándor József, Poeltenberg Ernő, Schweidel József, Török Ignác, Vécsey Károly gróf, Lázár Vilmos... /Előre lépve 

bemutatkoznak/

...mártírhaláluk azóta jelképpé vált. Annak a küzdelemnek és áldozatvállalásnak a szimbólumává váltak ők, amelyet a magyar nép 
évszázadokon át folytatott nemzeti függetlensége megteremtésért, társadalmi haladásáért.

4. Vers: 
"Magyar vagyok. Büszkén tekintek át

A múltnak tengerén, ahol szemem
Egekbe nyúló kősziklákat lát,

Nagy tetteidet bajnok nemzetem.
Európa színpadán mi is játszottunk, 
S mienk nem volt a legkisebb szerep.
Úgy rettegé, a föld kirántott kardunk,

Mint a villámot éjjel a gyerek."

5. Szöveg:
1849 januárjában az Európán átzúgó forradalmak már mind elültek. Egyedül a magyar tartotta magát, s még hátra voltak diadalai - 

mielőtt ő is elcsendesült. Petőfi szinte az utolsó percéig nem adta fel a reményt, a legkilátástalanabb helyzetben sem szűnt meg 
költeményeivel bizakodást önteni a honvédekbe és a nemzetbe.

6. Zene 

7. Szöveg:
Az optimizmus azonban egyre kevésbé indokolt. A viszonylag jó indulatú V. Ferdinánd átadta helyét a fiatal és vérengző Ferenc 

Józsefnek, aki sem győzni nem tudott, sem béketárgyalásra nem volt hajlandó. Segítségért fordult Miklós cárhoz, aki 194 ezer cári 
katonával harcolt a magyarok ellen. Sajnos a hatalmas túlerővel szemben Görgey legyengült, szétszórt honvédei nem tudtak győzni.

8. Vers: Kovács István: Világos 1849

9. Zene (Gyászinduló részlet)

10. Szöveg:
A halálos ítéletet Haynau császári tábornagy hozta (Haynau előre lép): 
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"Én a rend embere vagyok, és nyugodt lelkiismerettel lövetek főbe százakat, mert szilárd meggyőződésem, hogy ez az egyetlen eszköz 
minden jövendő forradalomnak elejét venni."

11. Szöveg:
A világosi fegyverletétel után sötétbe borult Magyarország. Akit bűnösnek tartottak, Haynau legyilkoltatta. A börtönök megteltek. A 

tiszteket lefokozták, közlegényként az osztrák hadseregbe sorozták, megalázó beosztásukban éveket töltöttek. 1849. szeptember végén 
összeült a haditörvényszék, ahol a 13 tábornok ügyét tárgyalták, s ahol a vádlottakat felségsértés címén halálra ítéltek. Az ítéletet 

kimondták, de teltek- múltak a napok és a végrehajtásról szó sem esett. A családtagok bíztak benne, hogy Ferenc József kegyelmet ad, 
de nem így történt. Október 6-án a pesti Újépület falánál főbe lőtték Batthyány Lajos, volt miniszterelnököt.

12. Vers:
"A felhőben, mely ott simul
Talán Batthyány árnya van,

S lenéz, magyar! Reád
S mutatván ezt a rém helyet,
Azt sugja halkan: Ne feledd

Októbernek hatodikát!"

13. Szöveg:
Az aradi várban különleges intézkedésekkel készítették elő a kivégzést. 1300 katonát láttak el éles töltéssel, éjjel kettőzött őrcsapatok 
jártak fel s alá. Gyalogmenetben kísérték a tábornokokat a kivégzés helyére. Négy tábornokot főbelövésre ítéltek, kilencet akasztófa 

általi halálra.

14. Dal:

"Jaj de búsan süt le az őszi nap sugára
Az aradi vártömlöc nagy ablakára.

Szánja azt a tizenhárom magyar vitézt
Ki a börtön fenekén a halálra néz.

Elitélték sorban mind a tizenhármat,
Szőtték-fontak a nyakukba ezer vádat.
Elnevezték felségsértő pártütőknek,

Hogy a magyar szabadságért harcra keltek.

Aradi vár, aradi vér, halál - völgye
Lett a hős magyaroknak temetője!
Virágozzék sírotokon vétek virága,
Elfelejthetetlen legyen azok halála."

15. Vers: Juhász Gyula: Vértanúink

16. Szöveg:
A tábornokok kivégzése bevezetőjét is jelentette egy megtorló hullámnak, melynek során további, mintegy 30 volt honvédtisztet 

kivégeztek, és vagy 600-at ítéltek halálra, majd kegyelemből sokévi fogságra. Ha a rájuk rótt halálos ítéletet elkerülték is, derékba tört 
életsorsuk. A várfogságban töltött nehéz évek alapján éppúgy okt. 6 áldozatai, mint a kivégzett társaik.

/Gyertyát gyújt mindenki/

17. Vers: Palágyi Lajos: Az aradi vértanúk

"Szabadságharcunk letűnt napvilága
Te vakító nap a század delén, 
Nem pazaroltad sugarad hiába

Bár vak sötétbe halt az égi fény...."

/Elfújják a gyertyát/

18. Zene (Gyászinduló, további részlet)

19. Vers: Vajda János: A virrasztók

20. Halk zene - Mozart: Requiem
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21. Vers: Juhász Gyula: Himnusz az emberhez

Kép forrása: aradi13.amiga.hu

Az ötletgazda neve: Szabóné Batha Irén és Bojti Lajosné

Az ötletgazda elérhetősége: 4183 KABA, Kossuth u. 2, Sári G. Általános Iskola

http://www.sulinet.hu

Fábri Péter a Művészetek Palotájába megy

Liszt-faktor: színre megy a zongorakentaur
A Művészetek Palotája Fesztivál Színházában csütörtökön este mutatják be Fábri Péter A Liszt-faktor című darabját.

A produkció alcíme szerint színpadi etűdök sorozatát láthatja a néző Zeke Edit egyszerű, de jól mozgatható 
díszletében. A Harsányi Sulyom László rendező által teremtett szituációk erősen ironikusak. 

Liszt Ferencet Széles László alakítja, először hatalmas pólyában csecsemőként jelenik meg a színpadon, azután 
kisfiúként Beethoven elé térdel, hogy a legendás, a jövendő zsenit megszentelő csókot megkapja a homlokára. 

Minthogy a színmű szövege Alan Walker három kötetes, Liszt életútját és pályáját felrajzoló munkájára támaszkodik, 
az életrajzi adatok hitelesek, a színpadon az 1830. júliusi párizsi forradalom éppúgy, mint a szalonok világa vagy a 
Pest-Budára érkező Lisztet díszkarddal fogadó magyar arisztokrácia. Feltűnik természetesen George Sand, Chopin, 

Delacroix, Berlioz, a kortársak egész sora.

Széles László (j) játszik Liszt Ferenc szerepében Fábri Péter: A Liszt-faktor című művének próbáján a Művészetek Palotájában 2011. október 11-én.(MTI) 

Koncertjein két-három zongora állt a pódiumon, itt csak egy lesz színpadon - mutatták be a próbán. Az elpattant húrokból a nők 
karkötőt csináltattak maguknak, de olyan nő is volt, aki Liszt eldobott szivarcsikkjét foglaltatta medaillonba. Az egész Európát 
megfertőző, Heinrich Heine szavait félremagyarázó Lisztománia idején zongorakentaurnak nevezték. 

Liszt Európa uralkodóinak köreiben forgott, nagystílű társasági életet élt, fellépésein kitüntetések és rendjelek lógtak a nyakában - élete 
első két harmadában. De fiatal korától jótékonykodott, és személyes igényeiben meglehetősen puritán volt. 

Sosem írt önéletrajzot, de számos levelet hagyott hátra és naplókat is. Az életrajzi szkeccsekből álló játék Liszt életének szélsőségeit 
mutatja be.

http://kulturport.hu
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Könyv a magyar nyelv korai történetéről
2011. október 12.

A magyar nyelv történetéről az első írásos emlékekig szól Róna-Tas András akadémikus West Old Turkic – The Turkic 
Loanwords in Hungarian I.–II. című, angol nyelvű tanulmánykötete, amelyet szerdán mutatnak be a Magyar Tudományos 

Akadémia Könyvtárában.

 
(MTI) A szerző, Róna-Tas András akadémikus elmondta, hogy az 1500 oldalas tanulmány angol nyelven jelent meg két 

kötetben a németországi Wiesenbadenben, egy ottani könyvkiadó tudományos sorozatában. A kötetben 10 év munkája fekszik. 
Azért angol nyelven jelent meg először, mert ezzel a nemzetközi tudomány számára elérhetővé válik a magyar nyelv 

történetének kutatása – tette hozzá.
 
A magyar nyelv török jövevényszavait vizsgálta tanítványaiból álló kutatócsoportjával. Az iker szó például azért is érdekes, mert 
a mai török nyelvben ikiznek mondják, a volga-vidéki csuvasok pedig ikernek.
 
"A könyvben sok új eredményt közlünk, az eddiginél jobban megismertük nyelvünket, a magyar nyelvben körülbelül 500 ugor 
eredetű szót rekonstruáltunk, és ennek nyomán új történelmi felfedezéseket is tettünk" –  jegyezte meg az akadémikus.
 
A nyelv vizsgálatából kiderült, hogy Levédia nem volt külön őshazája a magyaroknak, csak Etelköz, a honfoglalás előtti utolsó 
lakhely része volt, ahol legalább 200 évig élt a magyarság. Az Urálon túl és a Kaukázusban sincs magyar őshaza, ezt a kötet 
mellékletében található történeti térképen is ábrázolják – hangsúlyozta.
 
A tudományos munka szótárszerűen is használható, a török eredetű szavak ábécé sorrendben vannak benne, sok mutatóval is 
ellátták, megkönnyítve ezzel a kötet használatát. Róna-Tas András elmondta, hogy szó van a kötet rövidített magyar változatának 
kiadásáról.
 
A tudományos munka megjelenését és a kutatómunkát is a Magyar Tudományos Akadémia támogatta, a könyvet Pálinkás 
József, az MTA elnöke mutatja be – tette hozzá.
Fotó:
mta.hu

http://kultura.hu/main
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 60. MAGYAR  IRODALMI  HÍRLEVÉL

Mácz István

Az ember (mikor és hogyan) igaz, jó, szép?

                             Az emberi természet vallási ösztöne célt lát abban, hogy jó, igaz és szép legyen.

               Az igaz igaz lehet, ha még nem szent. A jó is lehet jó, ha még nem is szent. A szép is lehet szép, bár még nem szent. 
Ám a szent csak akkor szent, ha szép, igaz és jó. Aki pedig e három értékre törekszik, öntudatlan szentségre törekszik. 

Teljesíti a parancsot: Szentek legyetek!„Szabadság, szerelem, e kettő kell nekem!” – kiáltja a költő. 
Igen, kell a kettő, de csak ha áthatja a „három”: a hit, remény, szeretet – s vajon mit ér a szerelem vagy szabadság, 

ha benne az ember nem igaz, nem jó és nem szép?! A szép nem irigykedik a jóra és az igazra. 
A jó örül minden szépnek és igaznak. Az igaz saját „győzelmének” tekint minden szépet és jót. 

– Miért nincs ez így szívünkben is és emberi kapcsolatainkban? 
Ki kételkedik abban, hogy kell kenyér, víz, napfény az élethez? Kételkedés nélkül érezzük, hogy az emberi élethez 

feltétlenül kell az igazság, a jóság és szépség.

Rabindranath Tagore

Tépd le ezt a kicsi virágot, ne késs és vidd magaddal!
Másként - attól félek - hervadtan lekonyul s porba hull.

Talán nem lesz koszorúdban hely számára, mégis tiszteld
meg őt kezednek fájó érintésével és szakítsd le! Másként - attól

félek - lemegy a nap, mielőtt még észrevenném s az áldozat
ideje elmúlik.

Ha nem is dússötét a színe, ha gyönge is az illata, használd
föl mégis szolgálatodban és tépd le, amíg nem késő!

A Magyar Irodalmi Hírlevelet szerkeszti: Fenyvesi Miklós

Email: fextralitera@gmail.com

 http://miklos.fenyvesi.reszesedj.hu/_magyar_irodalmi_hirlevel 

Terjeszti a Kárpáti Harsona

h  ttp://www.karpatiharsona.info    
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